ISSN 1563-0223
MHpekc 75878; 25878

ONN1-®NNPABW atbiHpafbl KASAK YNITTbIK YHUBEPCUTET!

XABAPLIbI

dunonorna cepusacel

KA3AXCKUN HALUWOHA/IbHbLIN YHUBEPCUTET umenn AJlb-® APABN

BECTHUK

Cepusa punonornyeckas

AL-FARABI KAZAKH NATIONAL UNIVERSITY

EURASIAN JOURNAL

of Philology: Science and Education

No4 (168)

Anmatbl
«Kasak yHuBepcu reri»
2017



ISSN 1563-0223
MHpekc 75878; 25878

Al

p w bl 'l AB.APLUBI

B welllrHnk

PUNNONOIrNnad CKPNACHI Ned (168)

25.11.1999 x. HMiaak,ctaH Pecny6aukacbiHbiL, M3acHUET, annapar XaHC i oramablH, KeniciMm MUHUCTPAIriHae TipkenreH

Kyanik Ne956-)X.

YKypHan >KbliblHa 4 peT >Kapblkka WiblTAbl

XAYAMNTbI XATLbI
3yesa H.lHO . —. I. K., noucHTi (KasaucTaH)

PEOAKL A ANKACHI:

o6aumanynm O. , r. 4., npodeccop (FbIIbIMU pefakTop)
(KasakcTaH)

Kypkebacs K.K. - . *. K,, [OLEHT (TbINbIMA PCOAKTOPAbIH,
opblH6acapbl) (KTakcTaH)

TaeBa P.M. . . k., npocheccop M.a. (PCAAKTOPAbIH
KemekLuici) (KcuakeTaH)

TymaHoBa A.K. - @. r. 4., npodeccop (peLakTopAabIH,
KeMCKLLici) (KadakcTaH)

AnvnmTaesa J1.T. - @. I. K., AOLEHT M.a. (PeAaKTopAbIH
KemekLwici) (KasakcTaH)

[apHbacs C.A. - &. r. K., goueHT (KasakcTaH)
Ixonpac6ekoBa B.Y. - ¢. r. ., npoceccop, ¥/
KOPPECMOHACHT-MyLcci (KawwkcTaH)

[oHHa OpBHH - (. f. 4., Npoteccop, TOPOHTO YHUBCPCUTETI
(KaHapga)

Kegokumosa C.  PhD, acc. npoceccop, bpayH yHuBepcuteT!
(AKLL)

KA3AK
gﬂ&BEPCI/ITET!

[binbIMK GacbinbiMaap 6enimiHiv 6aewmcsl
F'ynbmupa LLlakkuioBa

TenedoH: +77017242911

E-mail: (iulmira.Shakkozova@kaznu.kz
Pcpaktopnapsl:

I'ynbmupa bekbepamesa, Asuna XacaHKbI3bl
Komnblwepge 6etrerex

Niiryn Angawesa

XKasblny MeH Tapatygm yiinecTipyLui
Kepimkyn AiigaHa

TenedhoH: +7(727)377-34-11

H-mail: Aidana.K.erimkul@koznu.kz

XKaH XXuH XuH . r. a., npopeccop, MekuH yATrbiK
opTanblk ynuecpeuieri (KbiTai)

Kapafoiiwmcea .A. . f. K., PhD, goueHT (KasakcTaH)
KHb6anbHuk C.A. - &. f. 4., npoteccop, OpbIC 8Ae6UCTi
NHCTUTYTHI (Pecein)

Magwesa I'.b.  &. f. a., npogreccop (KasakcTaH)

Mopxbc MocT - PhD, ace. npodeccop, bepreH yH1BepcuTCTi
(Hopserus)

llucue Mbingeis - &. r. ., npodeccop, Masn yHUBEPCUTCTI
(Typkus)

Pusepc Yunbam . . r. 4., npogpeccop, YNTTbIK KeLee
XK3He TinAepai Aambliy XOHIHACTI Xanblkapanblk OKbITy (JTIKLL)
C'ankbliH6aM A.B. - ¢. r. 4., npodeccop (KasakcTaH)

CaT A. Ar6o - PhD, acc. npodeccop, JICiKX3 YHUBEPCUTCTi
(Kanaga)

CynciimeHosa 3.4. . r. 4., npoceccop (KasakcTaH)
Temip6onai A.b. - ¢. . a., npodeccop (KasakcTaH)
KenxekaHoBa K.K. - PhD, TcXHUKanbIK pefakTop
(KasakcTaH)

WNBNe 11704

Bacyra 20.12.2017 >blnbl KON KOWbINAbI.

Iliwimi 60xX4 '/,. Koncmi 14 6.1. OdhceTTi Karas. CaHfpblK 6acbibIC.
Tancbipbic Ne 650. TapanbiMbl 500 faHa. barackl keniciMgi.

On ®apabu atbiHAaFbl Kas3ak yNTTbIK YHUBCPCUTETIHIL,

«Kasak yHuBepcuTCTi» 6acna yiii.

050040, AnmaTbl Kanachbl, an-Papabu faiy bibl, 71.

«Kasak yHuBcpcuTeTi» 6acna yiiiHiH 6acnaxaHacbiHfa 6acbingpl.

© On-dapabu arbiHgarbl KasYy, 2017


mailto:iulmira.Shakkozova@kaznu.kz
mailto:Aidana.K.erimkul@koznu.kz

Section 1
Literary Criticism

Zhaksylykov A.Zh., Bayanova /1.B.

Aspects of the study 0f Kazakh MYTNOIOGY.......c.ciiiiiiiiiee ettt b et b s b bt b e et ene 4
Bazarbayeva M.M.
Acrtistic discourse in the WOrks 0f DIlINQUAT WITTEIS.........civiiiiiiiiiceces bbbt beeens 10
Zhapparkulova K.N.
Koranic Motives iN A.S. PUSHKIN'S POBLIY ..ottt et bbbtk b e b e b et e b e s b e e ke e et e ab et e benneneas 5
Kalelkhanuly N.
Kazakh Oral CPIC SINGING AT T.....uiiieii ettt ettt e b et et e s e e s e e be £ e b e e b es e ke e e b e b es e ek eneeb e e b e st et e s ebeseentebeneaneneens 2
Meiramgaliyeva R.M.
The creative individuality of the writer as an exXpression OF FALE..........cocviriiiii e 29
Sarbasov B.S., Ergesh A.
Poetics ot kazakh Proverhs @GN0 SAYINGS. ......cii ittt b et e et b e e b e b st sb et bt st e st s b e e be e eneebe et A
Tukbaev A K., Sadukbaev T.T.
Artistry and language of works by ADISh KCKIIDAYRV..........coiii e 39
Section 2
Linguistics
Akymbek S.Sh., Akhmet A.N.
Intonation role in communication With the CRITG............oo ittt 46
Aisultanova K.A., Abdrakhmanova Zh.A.
STAGES OF LEIMIWOTK ...ttt E e E e bt R bR e bR R bbbt b b b et b et ettt 52
Aliyamva L.M., Makhazhanova L.M., Khalenova A.R.
Use of paired words in MUILi-SYSTEM TaNGUAGES........ccviiriiiiieiiteicte sttt ettt ettt te st ese st e s ete st esssbe b ebesbensebe s enesreneans 56
Almetova A.S.
Language View O the WOrld and STEFEOTYPE. .......c.ciiriieiiie ettt 61
Baituova A.N.
To study the comparative-historical study of the Turkic languages (Kazakh, Turkish and Uzbek)..........ccocooiiriininninnincnne. 69
Beissembayeva S.B.
Structural classification of kincsic elements in the Kazakh [anguage........cc.cooveiiiiiiiiciiccecceee s 74
Berdalyieva R.Sh.
Features of non-verbal communication models of the Kazakh PEOPIE..........ccocciiiiciiiii e 8l
Imanknlova S.M., Ashirova A.T.
Features of linguistic directions are in the Study O lANQUAGE. ........c.ooviiriiiir e e 89
Nurshaikhova Zh.A., Yekshembeyeva L. V.
The discourse of the site as a tool of positioning the company in the internet SPACE..........covvirriiieiinncie e %
Odanova S.A., Kanseyitova U.R.
Features of structural and FUNCLIONAI STUATES. ........oviuiririiieie bbbt 100
Sagyndykuly B., Kulzhanova B.
The history of the origin of the affixes 0f the FECENE PAST.......ccv i s 1
Salkynbay A.B.
Ancient sources of Kazakh culture and ideological CONTINUILY.........ccoiriiiiiiiiiee e e 109

Tausogarova A.K., Bektemirova S.B.
Content analysis of the publication based on the ethnic stereotypes in newspapers (on the materials of Egemen Kazakhstan,
KAZAKNTYA NEWSPAPEIS) ...ttt ettt ettt ettt sttt et e e be e e be s be st et et e seeb et ee e eeeR e eeem e et e e eheeEes e eE e s en e ebe e bt e beseabe e enesbe e sneseareabeseas 18

Cholak I, Yertayeva P.K.
Speakers and oratorical art 0f the KirghiZ PEOPIE........cooe ittt e e sae e 125



IRSTI 82:81-26

Bazarbayeva M.M.,

2 year PhD student of al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan,
e-mail: bazarbayeva.meruyert@gmail.com
Scientific supervisor - DSc, Professor Temirbolat A.B.

ARTISTIC DISCOURSE IN THE WORKS
OF BILINGUAL WRITERS

This article clarifies the basic concepts of discourse and literary discourse. Discourse, in our opinion,
can be defined as the ideological formalized speech activity of a language personality, which forms the
verbal space of a particular science or art in interaction with other participants in this activity (active or
passive), and also as a result of this activity - text or a collection of texts taking into account their com-
municative and extralinguistic characteristics. From this it follows that every text, taking into account
its communicative and extralinguistic characteristics, is a discourse, i.e. a product of discourse, or, in
another way, a discourse in the narrow sense of the word. For this reason, the ancient texts, which do
not directly enter into communication, but need decoding, can not be regarded as discourse. Literary
discourse in the narrow sense of this term can be defined as a fictional one, in which the depicted world
corresponds to reality indirectly, refracting through its individual-author's perception, being transformed
in accordance with the author's intention, i.e. conceptualized.

Key words: discourse, literary discourse, text, communication, phraseological unit.
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BUIMHIB XKasyLbliap LWbiFapManapbiHAaFbl
KepKeM [UCKYypC

Makanaga Herisri AUCKypc, KOpKemM AUCKYpC YFbiMAapbl KapacTblpblnagbl. BisgiH nikipimisiwe,
OMCKYpCTbl 6enrini 6ip rbiibiIM HeMece ©OHep KeHICTiriHge con canafarbl 6acka KaTbiCyLlbliapMeH
(6enceHpi Hemece 6Gencempi emec) Bepbanfbl apeKeT XacaWTblH TiN4iK TynfaHblH WAEONOT UAMbIK,
TYpFblAaH KanbinTackai icoiiney spekeTi, COHbIMEH KaTap KOMMYHUKaTUBTI XX8HE3KCi paNnHIBUCTUKANbIK,
cMmaTTaMacblH €ecKepe OTbIpbiN  OCbl 3PEKeTTiH HeTuwXkeci 6onbin TabblnaTblH MaTIH HeMmece
OHbIH, XWbIHTbIFbI peTiHAe aiibikTayFa 6onafbl. bygaH Kenin LWbIFaTbiHbl, KOMMYMUKATUBTI XaHe
3KCTPaNMHI BUCTUKANbIKCUNATTaManapblH eCKEPEOTbIPbIN KapacTblpblNaTblH Ke3 KereH MoTim fuCcKypc,
AFHWU AUCKYpC 6HiMi 60nbin Tabblnafbl feyre 6onafgbl Hemece CO3fiH Tap MarbiMacbinga AUCKYpC
peTiHAe KapacTbipbinagbl. Ocbl cebenTeH Tikenell KapbiM-KaTblHacka TYCNeiTiH, 6ipak MaFblHaCbIH
alwyfbl Tanan eTeTiH eXenri MoTiHAEpP AUCKYPCTbl 60bin Tabbinmaligbl. Kopkem agebuei ANCKYpCTbI
OCbl TEPMMWHHIH Tap MafbiMacblHAa >XeKe aBTOPAblIH Kabbingaybl apKbliiibl aBTOPAbIH WHieHLMACbIHA
calikec e3repeTiH, ArHM KoiilenTyanaHaTbiH, WblHabl 6MipMeH XXaHama TypAae GeiiHeneHei iH emipae
6onaiblH XacaHAbl fen aHblkTayfa 60n1agbl.

TyiH ce34ep: AMCKYPC, KOPKEM AUCKYPC, MATiH, KapbiM-KaTbiHAC, (hpa3eoornam.
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Xy[0XKeCcTBEHHbI ANCKYpPC
B NpOV3BEAEHUAX NucaTenein-6unnMHreoB

B pgaHHOW cTaTbe YTOYHSAOTCA OCHOBHblE MOHATUS AMUCKYpCa W XyAO0XEeCTBEHHOro Auckypca.
[vckypc, No HaleMy MHEHWIO, MOXHO OMpefeNnTb Kak UAE0NOrMYecKuiA 0hOPMIEHHY pPeyveByto
[LeATeNbHOCTb A3bIKOBOW NIMYHOCTMW, KOTOopas popmupyeT BepbasbHOE MPOCTPAHCTBO TOW WAWM MHOW
HayKW WM WCKYCCTBa BO B3aMMOAENCTBMW C APYTUMM y4aCTHUKAMMW 3TON AeATeNbHOCTU (aKTUBHbIMU
WM MacCUBHbIMK), a TakXe Kak pe3ynbTaT 3TOW [eATEeNbHOCTU - TEKCT WAM COBOKYMHOCTb TEKCTOB
C YY4eTOM MX KOMMYHWKATMUBHbIX U 3KCTPaJMHIBUCTUYECKMX XapakTepucTuk. M3 aTok cnepyet, 4uTto
BCAKUIA TEKCT C YYETOM €ero KOMMYHWKATUBHbIX U 3KCTPANMHIBUCTUYECKUX XapaKTepPUCTUK ABNSETCH
[LMNCKYpPCOM, T.e. MPOAYKTOM AWCKypca, WnM, No-gpyromy, AWCKYpPCOM B Y3KOM cMbicfie cnoBa. [lo
3TO NMpUYMHe APEeBHME TEKCTbl, KOTOPble He BCTYMatoT HanpsMyl B KOMMYHMKaLMIO, a HyXpjarTcs
B paclin(poBKe, He MOryT paccMaTpuBaTbCA KakK AUCKYpPC. XYLOXECTBEHHbI AWUCKYPC B Y3KOM
MOHVMaHWM 3TOF0 TEPMWUHA MOXHO ONpeAesnTb Kak BbIMbILLAEHHbIA, B KOTOPOM M306paXkaeMblii Mup
COOTHOCUTCA C LeACTBUTENILHOCTLIO ONOCPeAOBAHHO, NPENOMAAACH Yepe3 NHAMBULYANbHO aBTOPCKOe
ero BocnpusaTue, npeobpasysacb B COOTBETCTBUW C MHTEHLMEN aBTOpa, T.€. KOHLENTYann3npysco.

KntoyeBble CNnoBa: AUCKYpcC, XYL0XECTBEHHbIN AUCKYPC, TEKCT, KOMMYHUKaLMUs, (hpa3ecnornsm.

Introduction

The term «discourse» is one of the central
concepts of modem linguistics. Discourse (from the
French «discourse» - speech) is a coherent text in
conjunction with the extralinguistic, sociocultural,
pragmatic, psychological and other factors [1, 6].
The study of discourse and discourse analysis arc
relatively young disciplines, especially in linguistics,
but they cause great scientific interest and draw
the attention of researchers to various aspects of
discourse. In the last decade, many scientific works
have been devoted in particular to the political
discourse and the peculiarities of its translation.
Also the great attention of philologists-scicntists is
traditionally paid to legal and advertising discourse,
sinec they are relevant from the point of view of
market economy subjects.

It is widely known that text is a process and
the result of human specch activity. Tt became an
object of scientific study only in the second half
of the twentieth century. The linguists highlight
a wide and narrow approach to the study of text.
Narrow interpretation involves the identification of
text units, the types of intcrphase communication,
the study of composition, text structure. In a broad
sense, text is understood as a whole symbolic form
of broadcasting organization.

The researchers point out that, text is discourse
with consideration of certain conditions. Linguistic
study of text, the task of which is to identify not
only the language inventory, but also the ratio of the

linguistic and cxtralinguistic factors in the creation
of one or other speech product, is diverse. One of
the directions of such an analysis is the theory of
discourse.

One of the first people, who used the term
«discourse» was S. Harris, when in 1952 he
published an article «Analysis of discourse». At the
same time, the notion ofdiscourse was formulated by
Yu. Habermas. Under the discourse, the researehcr
understood a specific dialogue based on an objective
analysis of reality.

In the 1970s. the terms «discourse» and «text»
were identified. Under the influence of the concepts
of E. Benevista and T. van Dejk (late 1970s - early
1980s), there are tendencies to differentiate these
concepts. Thus, E. Benevistunderstood the meaning
of «discourse» as speeches, inseparable from the
speaker. T. van Dejk claimed that text is an abstract
construction, and discourse is different kinds of
its actualization, which arc considered taking into
account the extralinguistic factors.

The definition of the concept «discourse» was
offered by foreign researchers (V. Koch, E. Benevist,
A. Greimas, P. Serio, J. Courte, C. Fillmore, T. van
Dyck, etc.).

Traditionally, the term «discourse» is understood
as a text that is the result of a purposeful social
action and a text as a collection of linguistic, speech,
sociocultural, pragmatic, cognitive and psychic
factors [1, 137].

A. Morokhovsky at one time expressed the
opinion that discourse was «the sequence of
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interrelated statements» [2, 5]. V. Zvegintscv under
discourse understands «two or more sentences that
are in each other in a meaningful connection» [3,
170]. V. Grigorieva identifies three main classes of
use of the term «Discourse»:

1) peculairly linguistic, where discourse is seen
as speech, inscribed in a communicative situation,
as a kind of speech communication, as a unit of
communication;

2) the notion of discourse, is used injournalism
and reaches the works of French structuralists
(M. Foucault);

3) discourse, is used in formal linguistics, that
attempts to introduce elements ofdiscourse concepts
into the arsenal of generative grammar (T. Reinhart,
H. KapT) [4, 10].

In linguistics in unity with the concept of
«discourse» the concept of «text» is defined. V.
Bogdanov emphasizes that two unequal sides
of discourse are speech and text. «Discourse is
understood as everything that is said and written by a
person, and, therefore, the terms» speech «and» text
«arc specific to the gencric concept of «discourse «
[5,5].

V. Borotko understands the discourse as a text,
but consists of communicative units of language -
sentences and their associations into larger units that
are in a continuous content connection, and allows
us to perceive it as an integral entity [6, 8].

Experiment

The following definition was suggested by I.
Susov: «The connectcd sequences of speech acts
arc called style. The statement (or sequence of
statements) that is transmitted from the speaker to
the listener becomes text when it is fixed in writing
(or using a sound recorder). The text, therefore,
appears as an «Information Trace» of the discourse
that took place» [7,40].

Linguistic science constantly draws close
attention to the vivid manifestations of linguistic
creativity, which arc recognized as literary texts.
They reveal the personality of the writer, his
creative context, the individual author’s style.
If we talk about the relationship between the
concepts of discourse and literary discourse, then
taking into account the mentioned above, the use
of word combinations as literary text and literary
discourse as ideographically synonymous, and
therefore completely inconsistent, so there is a
broader sense of meanings included in the concept
of literary discourse most relevant to the state of
the modem science of language. It is not by chance

that in scientific works over the past decades this

term is increasingly used in describing the «writer-

text-reader» interaction system. The term (as well
as the concept it expresses) is convenient in that it

covers not only the constituent components of this
chain, but also extralinguistic factors, including
the creator of such text, which, in fact, directs the
researcher’s attention to understanding the text

created for the reader as a discourse

In our time, the determination of the features of

the discourse of literary work is of special value. In
its essence, literary discourse contains the imprint

of culture at a certain stage of the development of
society. The discourse of fiction promotes, first of
all, the conceptualization of knowledge, which
makes it possible to use them in connection with
further purpose.

In the most general sense, under discourse,
one should first of all understand the ideologically
formed speech activity of a linguistic personality,
that forms the verbal space of a specific scientific
direction or art within the framework of interaction
with other direct participants of this activity.

Literary discourse should be understood as a
communicative act that does not necessarily and
primarily pursue goals (such as question, statement,
threat, promise), characteristic, for example, for
interpersonal communication, or any other set of
goals, inherent in other types of discourse [8].

It is known that in the territoryof Kazakhstan in
the period ofactive bilingualism, the national picture
of the world first of all of two nations, Russian and
native, was observed, this led to the formation of
a bilingual linguistic personality, that learned the
languages according to the culture of the peoples -
native speakers of these languages. In this respect
the work of writers of another nation (non-Russian)
culture writing in Russian, bilingual authors, whom
the scientific community has traditionally united
into one typological community called «Russian-
speaking bilingual writers» draws a particular

Results and discussion
We work chose the works of R.
Scisenbayev and A. Alimzhanov.
we will see different periods of life of the Kazakh
people, a description of the peculiarities of life,
place of residence, culture, traditions and customs,
the nature of the character, which became the subject
and object of the image

The appeal to the analysis of the literary
discourse of contemporary Kazakh bilingual writers
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is caused by the need to motivate the «peculiarity»
ofthe character oftheir world picture, through which
life, everyday life, culture and location of a different
nationality not Russian, but Kazakh are displayed
but in Russian.

The national mentality, in particular the national
mentality of the Kazakh genres of oral folk art is
in proverbs, sayings, phrascologicalisms, etc. Such
abstract concepts as love of one’s native land,
sadness and compassion, a sense ofethnicity, respect
for elders, veneration of Aruahs and the like are an
integral part ofworldview of a person, his mentality,
which necessarily appear (implicitly or explicitly) in
the literary discourse of one or another writer (in our
case, the Kazakh).

Observations over the literary discourse of
Russian-speaking writers in Kazakhstan have shown
that the speech of their characters is full of diverse
folk proverbs and sayings, especially the speech of
aksakals, ciders, respected batyrs, etc. people with
arich life experience, as those language forms and
means in which similar experience of previous
generations accumulated.

For example: «No matter how much you
feed the wolf cub with human food, it will still
become a wolf!» [9, 271] - here we will see that
the author wants to convey to us the Kazakh
proverb.

«A zhigit must know a lot. For him even a
hundred crafts are not enough, «[9, 271].»- Wait and
see. I’'m in no hurry. Slowly you can catch a hare on
the Serb «110, 1091

«Hc does not understand, fools, that a person comes
into this life crying, but leaves - sobbing» £10,63].

«Itis true. But I wantyou not to bite your elbows
afterwards, the old woman answered quietly. - There
is another proverb: If two real people converge -
they will be friends until death, If two bad ones
converge - they will be enemies to death» [10, 331

«A man stumbles - it’s not a problem, a woman
stumbles - it is a sin. A stupid woman, will destroy
not only herself, but the whole family ... « [10, 13].

Conclusion

The ability to beautifully, figuratively express is
considered one of the features of the speech of the
native speakers of the Kazakh language. And this
is prominently represented in the literary discourse
of Russian-speaking writers (in our case, Kazakhs
by nationality), in which skilfully and stylistically
motivated proverbs and sayings are used. In the
author’s narrative and the speech of the characters,
the frequently used stable constructions such as
aksakals / wise / old people testify to this, they say,
the Kazakhs say, the people speak, as they say,
which give the speech a relaxed character, and also
signal about the peculiarities of national character,
national consciousness, national vision the world
around them by the linguistic personality of the
bilingual writer. Language units represent a special
cultural and historical image of the Kazakh people,
their mentality in the literary discourse of Russian-
speaking writers.
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